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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF MOROCCO ON THE DEVELOPMENT AND FACILITA-
TION OF TOURISM

The Governments of the United States of America and the Kingdom of Morocco;

Considering that close ties have existed between the United States of America and the
Kingdom of Morocco since the time of George Washington and Sultan Mohammed III;

Believing that these ties should be preserved and strengthened;

Recognizing that tourism is an effective instrument for increasing mutual understand-
ing and goodwill;

Noting that U.S. firms are involved in the Moroccan tourism sector, and that the Mo-
roccan Government has invested in a major U.S. resort;

Aware of the importance of private sector investment and trained personnel in the field
of tourism;

Believing that both countries retain a national interest in the facilitation of tourism de-
velopment;

Observing that both countries are members of the World Tourism Organization;

Considering that the Parties subscribe to the principles set forth in the Manila Decla-
ration on World Tourism approved in September 1980 and unanimously adopted by the
United Nations General Assembly in Resolution 36/41 on November 19, 198 1;

Taking into account the report of the U.S.-Moroccan Joint Committee for Economic
Relations following the meeting in Rabat on April 19, 1984;

Set as their mutual objective the development of international tourism, and agree, sub-
ject to their national laws and within their competence, as follows:

Article I. Travel promotion offices

1. The Parties shall facilitate, within their respective territories, the establishment and
operation by the other Party of official tourism and convention promotion offices. Howev-
er, nothing in this provision shall obligate either Party to open such offices in the territory
of the other.

2. Tourism and convention promotion offices opened by either Party shall be operated
on a non-profit basis. Such offices shall not sell services to the public or otherwise compete
with private sector travel agents or tour operators of the host country. Personnel assigned
to such offices may engage in promotion, liaison, negotiation, and advisory activities in-
cluding:

a) Providing information about the tourist facilities and attractions in their respective
countries to the public, the travel trade and the media;

b) Conducting meetings and workshops for representatives of the travel industry;
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c) Distributing posters, window displays and other sales aids;

d) Coordinating advertising campaigns and engaging in other promotional activities;

e) Organizing familiarization tours of their respective tourist facilities for tour opera-
tors, travel agents and media representatives of the host country;

f) Engaging in cooperative advertising;

g) Participating in trade shows; and

h) Performing market research.

3. Each Party shall be entitled to import into the territory of the other tourism promo-
tion literature, including posters, free of duty or tax, to the extent permitted under the laws
and regulations of the country of importation.

4. The status of personnel who head and staff tourism and convention promotion of-
fice(s) shall be agreed upon by the Parties, subject to the applicable laws, regulations and
policies of the host country.

Article II. Facilitation of tourism

1. The Parties shall endeavor to simplify travel and frontier formalities in order to fa-
cilitate mutual tourist traffic.

2. The Parties shall work within relevant international organizations to develop, and
encourage the adoption of, uniform standards and recommended practices which, if applied
by Governments, would facilitate international tourism.

3. The Parties shall encourage U.S. carriers to provide air service between the two
countries.

4. The Parties shall facilitate the holding of congresses and conventions in each other's
territory and the attendance of their citizens in such congresses and conventions, especially
those pertaining to educational, scientific, technological, professional, business, tourism,
social and cultural matters.

Article III. Exchanges and mutual assistance

1. The Parties shall encourage cooperation between tourism authorities and organiza-
tions, and regions and cities of the two countries in order to increase mutual tourist traffic
and cooperation in the field of tourism in general.

2. Cooperation may include (1) the exchange of tourism experts for short term assign-
ments; and (2) the identification of volunteer executives, and instructors and professors of
tourism who are eligible for sabbatical leave, who would be available to (a) instruct person-
nel designated by the other Party in a structured training program; and (b) to evaluate the
training methods employed by the other Party.

3. As Parties to the Convention Concerning the Protection of the World Cultural and
Natural Heritage (1972), the Governments of the United States of America and of the King-
dom of Morocco have accepted the importance of conservation and management of natural
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and historic sites of national and international significance, and shall continue to take nec-
essary steps toward this end.

4. Recognizing, in the spirit of this Agreement, the important economic benefits of
tourism that can be associated with sites referred to in paragraph 3 above, appropriate agen-
cies of the Government of the Kingdom of Morocco and the National Park Service, U.S.
Department of the Interior, shall encourage opportunities for information exchanges, train-
ing, and technical cooperation in the planning, preservation and management of national
parks and protected natural, historical, archaeological and recreational sites and in related,
cooperative activities.

5. The Parties, through their competent authorities and other organizations, shall en-
deavor to develop new opportunities for commerce in tourism-related merchandise and for
joint ventures in the construction and equipping of tourism facilities and infrastructure.

Article IV. Education and training

The Parties consider it desirable to encourage their respective experts to exchange ap-
propriate information in the following fields:

a) Systems and methods to prepare teachers and instructors on tourism matters, partic-
ularly with regard to conservation and restoration, hotel operation and administration, mar-
keting, congress management, and other tourism services;

b) Tourism scholarships for teachers, instructors, and students; and

c) Curricular and study programs for tourism and hotel schools.

Article V. Tourism statistics and research

1. The Parties agree that the competent authorities of the two countries should endeav-
or to improve the reliability and comparability of their tourism statistics by using the Guide-
lines on the Collection and Presentation of International Tourism Statistics applied by the
World Tourism Organization.

2. The Parties consider it desirable for their competent authorities to exchange infor-
mation about the tourism markets in the two countries.

Article VI. Tourist wellbeing

Both Parties recognize the necessity of promoting, within their respective capabilities,
the health and safety of tourists from the other country, including:

a) Personal safety and the security of belongings;

b) Proper conditions of health, emergency medical care, and public sanitation; and

c) Proper access to administrative and legal services and to consular representatives.
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Article VII. Exchange of information

The Parties consider it useful for their competent authorities and other relevant orga-
nizations to exchange information on:

a) Investment opportunities in their respective tourism sectors;

b) The promotion of tourism; and

c) Conservation of archaeological and cultural sites.

Article VIII. Consultation and implementation

1. The United States of America designates the United States Department of Com-
merce as its competent authority with primary responsibility for implementing this Agree-
ment for the United States.

2. The Kingdom of Morocco designates the Ministry of Tourism as its agency with pri-
mary responsibility for implementing this Agreement for the Kingdom of Morocco.

3. The U.S.-Morocco Joint Committee for Economic Relations will seek, through its
meetings, to achieve close cooperation in all matters concerning this Agreement.

Article IX. Period of effectiveness and amendments

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. The Agreement shall be valid for a period of five years and will be automatically
renewed for additional periods of five years unless either Party expresses objection in writ-
ing, through diplomatic channels, three months prior to expiry.

3. This Agreement may be terminated by either Party ninety days after that Party trans-
mits written notice of intention to terminate to the other Party.

4. Neither the expiration nor termination of this Agreement shall affect the validity or
duration of projects already in progress hereunder.

5. The Agreement may be amended by written agreement of both Parties.

Article X Notification

After entry into force, both Parties agree to notify the Secretariat General of the World
Tourism Organization of this Agreement and any subsequent amendments.
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Done at Washington, this twenty-second day of July 1985, in two originals, in the En-
glish and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

MALCOLM BALDRIGE

DONNA F. TUTTLE

For the Government of the Kingdom of Morocco:
[Illegible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE ROYAUME DU

MAROC EN VUE DE DtVELOPPER ET DE FACILITER LE TOURISME

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Royaume du
Maroc,

Considrant qu'il existe des liens 6troits entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Royaume
du Maroc depuis l'6poque de George Washington et du Sultan Mohammed III,

Estimant qu'il convient de preserver et de renforcer ces liens,

Reconnaissant que le tourisme est un instrument efficace de renforcement de la com-
prehension et de la bonne volont6 r~ciproques,

Notant que des entreprises des tats-Unis interviennent dans le secteur du tourisme
marocain et que le Gouvernement marocain a investi dans un important centre de villgia-
ture aux Etats-Unis,

Reconnaissant l'importance de l'investissement priv6 et du personnel qualifi6 pour le
secteur du tourisme,

Estimant que l'intrt national de leurs deux pays commande de faciliter le d~veloppe-
ment du tourisme,

Observant que leurs pays sont tous deux membres de l'Organisation mondiale du
tourisme,

Consid~rant que les Parties souscrivent aux principes 6nonc~s dans la D&claration de
Manille sur le tourisme mondial approuv&e, en septembre 1980 et adopt6 h l'unanimit6 par
l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies dans la Resolution 36/41 du 19 novembre 1981,

Prenant en consideration le rapport du Comit6 conjoint Etats-Unis-Maroc pour les re-
lations 6conomiques A la suite de la reunion tenue le 19 avril 1984 A Rabat,

Se fixent pour objectifmutuel le d~veloppement du tourisme international et convien-
nent, sous reserve de leurs legislations nationales et dans les limites de leurs comp~tences,
de ce qui suit:

Article premier. Bureaux de promotion des voyages

1. Chaque Partie facilite, sur son territoire, l'tablissement et l'exploitation par lautre
Partie de bureaux officiels de promotion du tourisme et de congr&s. Toutefois, la pr6sente

disposition n'oblige en aucune manire l'une ou l'autre Partie ouvrir lesdits bureaux sur le
territoire de l'autre Partie.

2. Les bureaux de promotion du tourisme et de congr~s ouverts par l'une et l'autre des
Parties sont exploit6s sans but lucratif. Lesdits bureaux ne vendent pas des services au pub-
lic ou ne soutiennent pas de toute autre manire la concurrence avec les agences de voyages
et les voyagistes du secteur priv6 du pays d'accueil. Le personnel affect& auxdits bureaux
peut exercer des activit~s de promotion, de liaison, de n~gociation et de conseil, consistant
notamment A:
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a) Fournir des renseignements sur les services et attractions touristiques de leurs pays
respectifs au public, au secteur des voyages et aux m~dias ;

b) Organiser des reunions et des ateliers pour les repr~sentants du secteur des
voyages;

c) Distribuer des affiches, faire des 6talages en vitrine et exercer d'autres activit~s de
promotion des ventes ;

d) Coordonner les campagnes publicitaires et exercer d'autres activit~s de promotion;

e) Organiser des voyages d'&tude A l'intention des voyagistes, des agents de voyage
et des repr~sentants des m~dias du pays d'accueil, pour leur faire visiter les installations
touristiques de I'une et l'autre Partie ;

f) Participer A des activit6s de publicit& cooperatives;

g) Participer A des salons professionnels ; et
h) Effectuer des 6tudes de march6.

3. Chaque Partie est en droit d'importer sur le territoire de l'autre Partie des publica-
tions de promotion du tourisme, notamment des affiches, en franchise de droits ou taxes,
dans la mesure permise par les lois et r~glements du pays d'importation.

4. Le statut du personnel qui dirige ou sert dans le(s) bureau(x) de promotion des con-
gras est d~termin6 de commun accord par les Parties, sous reserve des lois, r~glements et
politiques du pays d'accueil.

Article I. Facilitation du tourisme

1. Les Parties s'efforcent de simplifier les formalit6s requises pour les voyages et le
franchissement des fronti~res en vue de faciliter le trafic touristique entre les deux pays.

2. Les Parties s'efforcent, dans le cadre des organisations internationales pertinentes,
de d6velopper et d'encourager ladoption de normes uniformes et de pratiques recom-
mand6es qui, si elles sont appliqu6es par les gouvernements, faciliteraient le tourisme in-
ternational.

3. Les Parties encouragent les entreprises de transport des Etats-Unis i fournir des
services adriens entre les deux pays.

4. Les Parties facilitent la tenue de congr~s et de conventions sur leurs territoires re-
spectifs et la participation de leurs ressortissants A ces congr~s et conventions, en particulier
ceux qui portent sur les questions 6ducatives, scientifiques, technologiques, profession-
nelles, commerciales, touristiques, sociales et culturelles.

Article Il. Echanges et assistance mutuelle

1. Les Parties encouragent la cooperation entre les autorit~s et les organisations tour-
istiques, ainsi que les regions et les villes des deux pays afin d'accroitre le trafic touristique
et la cooperation dans le domaine du tourisme en g~ndral entre les deux pays.

2. La cooperation peut porter sur les activitds suivantes : i) l'change d'experts du
tourisme dans le cadre de missions de courte dur~e ; et ii) lidentification de cadres, din-
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structeurs et de professeurs du tourisme b~n~voles qui peuvent pr~tendre A un cong6 sab-
batique, et qui seraient disponibles pour a) former le personnel d~sign6 par l'autre Partie
dans le cadre d'un programme de formation structur6 ;et b) 6valuer les m~thodes de forma-
tion utilis~es par 'autre Partie.

3. En tant que parties A la Convention pour la protection du patrimoine mondial cul-
turel et naturel (1972), les Gouvernements des ttats-Unis d'Am~rique et du Royaume du
Maroc reconnaissent qu'il importe de preserver et d'am~nager les sites naturels et his-
toriques d'int~rat national et international, et continueront de prendre les mesures n~ces-
saires A cet effet.

4. Reconnaissant, dans l'esprit du present Accord, les avantages 6conomiques impor-
tants du tourisme qui peuvent 8tre associ~s aux sites vis~s au paragraphe 3 ci-dessus, les
organismes comptents du Gouvernement du Royaume du Maroc et le National Park Ser-
vice du D~partement de l'Intrieur des 1ttats-Unis favoriseront les possibilit~s d'&changes
d'information, de formation et de cooperation technique dans le domaine de la planifica-
tion, de la preservation et de F'am~nagement des parcs nationaux et des sites naturels, his-
toriques, arch~ologiques et r~cr~atifs proteges et dans des activit~s de cooperation
connexes.

5. Les Parties, par l'interm~diaire de leurs autorit~s comp~tentes et autres organisa-
tions, s'efforcent de d~velopper de nouvelles possibilit~s de commerce de marchandises
lies au tourisme et d'entreprises communes consacr~es A la construction et l'&quipement
d'installations et d'infrastructures touristiques.

Article IV. Education etformation

Les Parties estiment qu'il est souhaitable d'encourager leurs experts respectifs A
6changer des informations appropriees dans les domaines suivants:

a) les syst~mes et les m~thodes de preparation des enseignants et des moniteurs dans
le domaine du tourisme, en particulier les questions de preservation, de restauration, d'ex-
ploitation et d'administration d'h6tels, de commercialisation, de gestion de congr~s et d'au-
tres services touristiques ;

b) les bourses d'6tudes dans le domaine du tourisme pour les enseignants, les moni-
teurs et les 6lves ; et

c) les programmes d'enseignement et d'6tudes pour les 6coles de tourisme et

d'h6tellerie.

Article V. Statistiques et 6tudes dans le domaine du tourisme

1. Les Parties conviennent que les autorit~s comptentes des deux pays s'efforceront

d'am~liorer la fiabilit& et la comparabilit6 de leurs statistiques du tourisme en utilisant les
Lignes directrices pour le rassemblement et la presentation des statistiques internationales

de tourisme appliqu~es par l'Organisation mondiale du tourisme.

2. Les Parties estiment qu'il est souhaitable que leurs autorit~s comptentes 6changent

des informations sur les marches du tourisme de leurs deux pays.
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Article VI. Bien-6tre des touristes

Les deux Parties reconnaissent qu'il est n~cessaire de promouvoir, dans ia mesure de
leurs moyens, la sant6 et la s~curit6 des touristes de lautre pays, notamment en assurant:

a) la s~curit6 des touristes et de leurs biens ;

b) des conditions appropri~es pour la sant6, les soins m~dicaux d'urgence et l'hygi~ne
publique ; et

c) 'acc~s appropri6 aux services administratifs et juridiques et aux repr~sentants
consulaires.

Article VII. Echange d'informations

Les Parties estiment qu'il est utile que leurs autorit~s comptentes et d'autres organis-
mes concernm&s 6changent des informations sur:

a) les possibilit~s d'investissement dans leurs secteurs du tourisme respectifs

b) la promotion du tourisme ; et

c) la preservation des sites arch~ologiques et culturels.

Article VIII. Consultations et mise en oeuvre

1. Les Etats-Unis d'Am~rique d~signent le D~partement du Commerce des Ibtats-Unis
comme leur organisme principal charg6 de la mise en uvre du present Accord pour ce qui
concerne les Etats-Unis.

2. Le Royaume du Maroc d~signe le Minist~re du Tourisme comme son organisme
principal charg6 de la mise en uvre du present Accord pour ce qui concerne le Royaume
du Maroc.

3. Le Comit6 conjoint Etats-Unis-Maroc pour les relations 6conomiques s'attache,
dans le cadre de ses reunions, A r~aliser une cooperation 6troite dans tous les domaines con-
cernant Ic present Accord.

Article IX Durke de l'Accord et amendements

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans ; il sera renouve]I tac-
itement de cinq ans en cinq ans, moins qu'une des Parties n'y fasse objection par 6crit, par
la voie diplomatique, trois mois avant la fin de la p~riode de validit& en cours.

3. Chacune des Parties peut d~noncer le present Accord quatre-vingt dix jours apr~s
qu'elle ait signifi6 par 6crit A lautre Partie son intention de d~noncer l'Accord.

4. Ni 'expiration ni la d~nonciation du present Accord naffectera la validit& ou la
dur&e de projets d~jA en cours en vertu du present Accord.

5. L'Accord peut tre amend6 par consentement 6crit des deux Parties.
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Article X Notification

Apr~s I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les deux Parties conviennent de notifier
celui-ci et tout amendement ult6rieur au Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation mondiale du
tourisme.

Fait A Washington, le 22 juillet 1985, en double exemplaire, en anglais et en arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique

MALCOLM BALDRIGE

DONNA F. TUTTLE

Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc
[Illisible]




